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SATZUNG 
DER 

ARTICLES OF ASSOCIATION 
OF 

SYNLAB AG 

§ 1 Firma, Sitz 1. Company, Registered Office 

1.1 Die Gesellschaft führt die Firma 
SYNLAB AG (im Folgenden als die 
"Gesellschaft" bezeichnet). 

1.1 The Company is incorporated un-
der the name SYNLAB AG (here-
inafter referred to as the "Com-
pany"). 

1.2 Sitz der Gesellschaft ist München. 1.2 The registered office of the Com-
pany is located in Munich, Ger-
many. 

§ 2 Gegenstand des Unternehmens 2. Purpose of the Company 

2.1 Gegenstand des Unternehmens ist 
der Handel mit Reagenzien und 
das Schaffen der sachlichen, 
räumlichen und personellen Vo-
raussetzungen, die zum Betrieb 
von Laboratorien und Diagno-
seeinrichtungen erforderlich sind, 
als auch die Entwicklung und 
Durchführung von analytischen 
und diagnostischen Tests und Me-
thoden im Bereich der Human- und 
Tiermedizin. Der Gegenstand des 
Unternehmens umfasst insbeson-
dere die Erbringung von diagnosti-
schen sowie von labortechnischen 
Leistungen an Endkunden (bzw. 
Patienten) sowie an primäre Ge-
sundheitsdienstleister, wie Kran-
kenhäuser, Dialysezentren, Polikli-
niken, Ambulanzen, Labore, Arzt-
praxen, und Testeinrichtungen 
(Point-of-care Einrichtungen), so-
wie deren Betreuung. Des Weite-
ren sind auch die (entgeltliche) Er-
bringung digitaler Dienstleistungen 
sowie die logistische, technische 
und personelle Unterstützung bzw. 
das Betreiben bestimmter primärer 
Gesundheitsdienstleistungen vom 
Gegenstand des Unternehmens 
umfasst. 

2.1 The purpose of the Company is the 
trade with reagents and the provi-
sion of the physical, spatial and 
personnel prerequisites required 
for the operation of laboratories 
and diagnostic facilities, as well as 
the development and implementa-
tion of analytical and diagnostic 
tests and methods in the field of 
human and veterinary medicine. 
The purpose of the Company thus 
includes in particular the provision 
of diagnostic and laboratory ser-
vices to end customers (or pa-
tients) as well as to primary 
healthcare centres, such as hospi-
tals, dialysis centres, policlinics, 
outpatient clinics (day surgery), la-
boratories, general practices, and 
point-of-care facilities, as well as 
their support. Furthermore, the 
provision of digital services (in re-
turn for payment) as well as the lo-
gistical, technical and personnel 
support and operation of certain 
primary healthcare services are 
also included in the purpose of the 
Company. 

2.2 Zudem erfasst der Gegenstand 
des Unternehmens den Erwerb, 
das Halten und die Verwaltung von 

2.2 Further, the purpose of the Com-
pany covers the acquisition, the 
ownership and the management of 
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Beteiligungen an anderen Gesell-
schaften im In- und Ausland, gleich 
welcher Rechtsform, und den Er-
werb, das Halten und Verwalten 
von sonstigen Vermögensgegen-
ständen. Die Gesellschaft kann ihr 
Geschäft auch auf einzelne oder 
Teile dieser Tätigkeiten beschrän-
ken. Sie kann diese Tätigkeiten 
auch ganz oder teilweise durch 
Tochterunternehmen wahrneh-
men. 

participating interests in other com-
panies, domestic or abroad, irre-
spective of their legal form, and the 
acquisition, ownership and man-
agement of other assets. The 
Company may limit its business to 
certain of these activities or parts 
thereof. It may also fully or partly 
engage in such activities through 
its subsidiaries. 

2.3 Die Gesellschaft darf alle Ge-
schäfte und Handlungen vorneh-
men, die dem Gesellschaftszweck 
unmittelbar oder mittelbar zu die-
nen bestimmt sind oder mit dem 
Gegenstand des Unternehmens 
unmittelbar oder mittelbar zusam-
menhängen. 

2.3 The Company may enter into all 
transactions and take all actions 
which are intended to directly or in-
directly serve its purpose or which 
are directly or indirectly related to 
said purpose of the Company. 

2.4 Die Gesellschaft darf im In- und 
Ausland Zweigniederlassungen er-
richten, andere Gesellschaften 
gründen, erwerben, sich an ihnen 
beteiligen und/oder ihre Geschäfte 
führen. Die Gesellschaft kann ins-
besondere gegenüber Unterneh-
men, an denen sie unmittelbar 
oder mittelbar beteiligt ist, gegen 
Entgelt Managementdienstleistun-
gen erbringen und ist darüber hin-
aus berechtigt, administrative, 
technische, operatve, finanzielle 
und kaufmännische Dienstleistun-
gen entgeltlich gegenüber diesen 
Unternehmen zu erbringen, wobei 
die Leistungserbringung mit eige-
nem oder fremdem Personal erfol-
gen kann. 

2.4 The Company may both, domesti-
cally and abroad, establish 
branches establish, acquire, par-
ticipate in and/or conduct the busi-
ness of other entities. The Com-
pany may, in particular, render re-
munerated management services 
to companies in which it holds di-
rect or indirect participating inter-
ests and is also entitled to render 
remunerated administrative, tech-
nical, operational, financial and 
business services to these compa-
nies, in doing so the Company may 
render the services using its own 
or third-party staff. 

§ 3 Bekanntmachungen und 
Informationen 

3. Notices, Notifications and 
Information 

3.1 Die Bekanntmachungen der Ge-
sellschaft erfolgen im Bundesan-
zeiger, soweit das Gesetz nichts 
anderes vorsieht. 

3.1 Notices and notifications of the 
Company shall be in the German 
Federal Gazette (Bundesanzei-
ger), unless otherwise specified by 
law. 

3.2 Die Gesellschaft ist berechtigt, In-
formationen an die Inhaber 

3.2 The Company shall be entitled to 
transmit information to the owners 
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zugelassener Wertpapiere der Ge-
sellschaft auch im Wege der Da-
tenfernübertragung zu übermitteln. 

of securities of the Company ad-
mitted to trading also by way of re-
mote data transmission. 

§ 4 Grundkapital 4. Share Capital 

4.1 Das Grundkapital der Gesellschaft 
beträgt EUR 222.222.222,00 (in 
Worten: zweihundertzweiund-
zwanzig Millionen zweihundert-
zweiundzwanzigtausendzweihun-
dertzweiundzwanzig Euro). 

4.1 The Company's share capital is 
EUR 222,222,222.00 (in words: 
two hundred and twenty-two mil-
lion two hundred and twenty two 
thousand two hundred and twenty 
two euros). 

4.2 Das Grundkapital ist eingeteilt in 
222.222.222 (in Worten: zweihun-
dertzweiundzwanzig Millionen 
zweihundertzweiundzwanzigtau-
sendzweihundertzweiundzwanzig) 
auf den Inhaber lautende Aktien 
(Stückaktien). 

4.2 The Company's share capital is di-
vided into 222,222,222 (in words: 
two hundred and twenty two million 
two hundred and twenty two thou-
sand two hundred and twenty two) 
no-par value bearer shares. 

4.3 Der Vorstand ist ermächtigt, mit 
Zustimmung des Aufsichtsrats, 
das Grundkapital der Gesellschaft 
in der Zeit bis zum 16. Mai 2028 
um bis zu nominal 
EUR 111.111.111,00 einmalig 
oder mehrmals durch Ausgabe von 
bis zu 111.111.111 neuen, auf den 
Inhaber lautenden Stückaktien ge-
gen Bar- und/oder Sacheinlagen 
zu erhöhen ("Genehmigtes Kapi-
tal 2023"). Die Ermächtigung kann 
in Teilbeträgen ausgenutzt wer-
den.  

4.3 The Management Board is author-
ized, with the consent of the Super-
visory Board, to increase the share 
capital of the Company in the pe-
riod until 16 May 2028 in an 
amount of up to EUR 
111,111,111.00, once or in several 
tranches, by issuing up to 
111,111,111 new no-par value 
bearer shares against contribu-
tions in cash and/or in kind (“Au-
thorized Capital 2023”). The au-
thorization may be exercised in 
partial amounts. The Management 
Board is authorized, with the con-
sent of the Supervisory Board, to 
determine the further content of the 
share rights and the conditions of 
the share issue. 

Die neuen Aktien sind den Aktionä-
ren grundsätzlich zum Bezug an-
zubieten. Die Aktien können dabei 
nach § 186 Abs. 5 AktG auch von 
einem oder mehreren Kreditinsti-
tut(en) oder gemäß § 53 Abs. 1 
Satz 1 oder § 53b Abs. 1 Satz 1 
oder Abs. 7 des Gesetzes über 
das Kreditwesen ("KWG") tätigen 
Unternehmen mit der Verpflich-
tung übernommen werden, sie den 
Aktionären der Gesellschaft zum 

The new shares shall in principle 
be offered to the shareholders for 
subscription. The shares may be 
subscribed for in accordance with 
section 186 para. 5 of the German 
Stock Corporation Act by one or 
more credit institution(s) or one or 
more enterprise(s) operating pur-
suant to section 53 para. 1 sen-
tence 1 or section 53b para. 1 sen-
tence 1 or para. 7 of the German 
Banking Act with the obligation to 



 - 4 - 2023.05.17 

 

Bezug anzubieten (sog. mittelba-
res Bezugsrecht). Der Vorstand ist 
jedoch ermächtigt, das Bezugs-
recht der Aktionäre mit Zustim-
mung des Aufsichtsrats für eine 
oder mehrere Kapitalerhöhungen 
im Rahmen des Genehmigten Ka-
pitals 2023 auszuschließen: 

offer such shares to the sharehold-
ers of the Company (so-called indi-
rect subscription right (mittelbares 
Bezugsrecht)). However, the Man-
agement Board is authorized, with 
the consent of the Supervisory 
Board, to exclude the subscription 
right of the shareholders for one or 
more capital increases in the con-
text of the Authorized Capital 2023:  

• um Spitzenbeträge vom Be-
zugsrecht der Aktionäre 
auszunehmen; 

• in order to exclude fractional 
amounts (Spitzenbeträge) 
from the subscription right 
of the shareholders;  

 

• soweit dies erforderlich ist, 
um den Inhabern bzw. 
Gläubigern von der Gesell-
schaft oder von im unmittel-
baren oder mittelbaren 
Mehrheitsbesitz der Gesell-
schaft stehenden Gesell-
schaften (nachgeordnete 
Konzernunternehmen) aus-
gegebener Schuldver-
schreibungen mit Wand-
lungs- oder Optionsrechten 
bzw. einer Wandlungs-
pflicht oder Pflicht zur Opti-
onsausübung ein Bezugs-
recht auf neue Aktien in 
dem Umfang einzuräumen, 
wie es ihnen nach Aus-
übung ihres Wandlungs- 
oder Optionsrechts bzw. 
nach Erfüllung einer Wand-
lungs- oder Optionspflicht 
als Aktionäre zustünde; 

• to the extent required to 
grant a subscription right to 
new shares to holders or 
creditors of bonds with con-
version or option rights 
and/or conversion or option 
obligations issued by the 
Company or companies in 
which the Company directly 
or indirectly holds a majority 
interest (group subsidiaries) 
to the extent to which they 
would be entitled as share-
holders after having exer-
cised their conversion or op-
tion right or after having ful-
filled the conversion or op-
tion obligation; 

• um Inhabern von Wandel- 
oder Optionsrechten auf-
grund von Schuldverschrei-
bungen, die von der Gesell-
schaft oder von im unmittel-
baren oder mittelbaren 
Mehrheitsbesitz der Gesell-
schaft stehenden Gesell-
schaften (nachgeordnete 
Konzernunternehmen) aus-
gegeben werden, ein 

• in order to grant a subscrip-
tion right to new shares to 
holders of conversion or op-
tion rights based on bonds 
issued by the Company or 
companies in which the 
Company directly or indi-
rectly holds a majority inter-
est (group subsidiaries) to 
which they would be entitled 
after having exercised the 
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Bezugsrecht auf neue Ak-
tien zu gewähren, wie es 
ihnen nach Ausübung des 
Wandel- oder Options-
rechts bzw. nach Erfüllung 
einer vereinbarten Wand-
lungspflicht oder Pflicht zur 
Optionsausübung zu-
stünde; 

conversion or option right or 
after having fulfilled the 
agreed conversion obliga-
tion; 

• zur Ausgabe von Aktien ge-
gen Sacheinlagen insbe-
sondere – aber ohne Be-
schränkung hierauf – zum 
Zwecke des (auch mittelba-
ren) Erwerbs von Unterneh-
men, Unternehmensteilen, 
Beteiligungen an Unterneh-
men oder von sonstigen mit 
einem Akquisitionsvorha-
ben in Zusammenhang ste-
henden einlagefähigen Ver-
mögensgegenständen (ein-
schließlich Forderungen ge-
gen die Gesellschaft oder 
ihre Konzerngesellschaf-
ten); 

• for the issuance of shares 
against contributions in 
kind, including for – but not 
limited to – the purpose of 
directly or indirectly acquir-
ing businesses, parts of 
businesses or participating 
interests in businesses or 
other assets (including re-
ceivables from the Com-
pany or its group compa-
nies) in connection with an 
acquisition project and eligi-
ble for contribution; 

• bei Durchführung einer so-
genannten Aktiendividende, 
bei der den Aktionären an-
geboten wird, ihren Dividen-
denanspruch wahlweise 
(ganz oder teilweise) als 
Sacheinlage gegen Gewäh-
rung neuer Aktien aus dem 
Genehmigten Kapital 2023 
in die Gesellschaft einzule-
gen; 

• to the extent required for the 
implementation of share 
dividends in the course of 
which shareholders are of-
fered the opportunity to ex-
change their claim for divi-
dends (totally or in part) in 
order to receive in return 
new shares from the Au-
thorized Capital 2023 of the 
Company; 

• zur Ausgabe von Aktien an 
Arbeitnehmer der Gesell-
schaft und ihrer Konzernun-
ternehme (Belegschaftsak-
tien) und/oder Organmit-
glieder der Gesellschaft und 
ihrer Konzernunternehmen 
im Rahmen der vereinbar-
ten Vergütung oder geson-
derter Aktien- oder Aktien-
optionsprogramme; in dem 
durch § 204 Abs. 3 Satz 1 
AktG gesetzlich 

• for the issuance of shares to 
employees of the Company 
and its group companies 
(employee shares) and/or 
members of the governing 
bodies of the Company and 
its group companies as part 
of the agreed remuneration 
or separate share or stock-
option programs; to the ex-
tent legally permitted by 
section 204 para. 3 sen-
tence 1 of the German 
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zugelassenen Rahmen 
kann die auf die neuen Ak-
tien zu leistende Einlage 
aus dem Teil des Jahres-
überschusses gedeckt wer-
den, den Vorstand und Auf-
sichtsrat nach § 58 Abs. 2 
AktG in andere Gewinn-
rücklagen einstellen kön-
nen; soweit Vorstandsmit-
gliedern der Gesellschaft 
Aktien gewährt werden sol-
len, entscheidet hierüber 
der Aufsichtsrat der Gesell-
schaft; die insgesamt auf-
grund der Ermächtigung un-
ter Ausschluss des Bezugs-
rechts der Aktionäre an Ar-
beitnehmer der Gesell-
schaft und ihrer Konzernun-
ternehmen ausgegebenen 
Aktien dürfen rechnerisch 
einen Anteil von 10 % des 
Grundkapitals und die an 
Organmitglieder der Gesell-
schaft und ihrer Konzernun-
ternehmen ausgegebenen 
Aktien rechnerisch einen 
Anteil von 5 % des Grund-
kapitals im Zeitpunkt des 
Wirksamwerdens und der 
Ausnutzung dieser Ermäch-
tigung nicht überschreiten; 
oder 

Stock Corporation Act, the 
contribution to be made on 
the new shares may be cov-
ered by that part of the net 
profits for the year which the 
Management Board and the 
Supervisory Board are enti-
tled to allocate to other re-
tained earnings in accord-
ance with section 58 para. 2 
of the German Stock Corpo-
ration Act; the Supervisory 
Board of the Company shall 
decide if shares are to be is-
sued to members of the 
Management Board of the 
Company; the total number 
of shares issued to employ-
ees of the Company and its 
group companies on the ba-
sis of the authorization un-
der exclusion of sharehold-
ers’ subscription rights, may 
not exceed 10% of the 
share capital, and the 
shares issued to members 
of the Company and its 
group companies may not 
exceed 5% of the share 
capital at the time the au-
thorization becomes effec-
tive and is exercised; or 

• bei einer Kapitalerhöhung 
gegen Bareinlagen, wenn 
der Ausgabebetrag der 
neuen Aktien den Börsen-
preis der bereits börsenno-
tierten Aktien der Gesell-
schaft nicht wesentlich un-
terschreitet. Der rechneri-
sche Anteil am Grundkapi-
tal, der auf Aktien entfällt, 
die gemäß § 186 Abs. 3 
Satz 4 AktG gegen Barein-
lage unter Ausschluss des 
Bezugsrechts ausgegeben 
werden, darf 10% des 
Grundkapitals nicht über-
schreiten. Maßgeblich ist 

• on a capital increase 
against cash contributions if 
the issue price of the new 
shares is not significantly 
below the market price of 
the shares of the Company 
already listed on a stock ex-
change. The calculated pro-
portion of the share capital 
attributable to shares is-
sued against contributions 
in cash with an exclusion of 
subscription rights pursuant 
to section 186 para. 3 sen-
tence 4 of the German 
Stock Corporation Act must 
not exceed a total of 10% of 
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das Grundkapital zum Zeit-
punkt des Wirksamwerdens 
oder – falls dieser Wert ge-
ringer ist – zum Zeitpunkt 
der Ausnutzung dieser Er-
mächtigung. Auf diese Be-
grenzung sind Aktien anzu-
rechnen, die während der 
Laufzeit dieser Ermächti-
gung bis zum Zeitpunkt ih-
rer Ausnutzung in direkter 
oder entsprechender An-
wendung dieser Vorschrift 
ausgegeben oder veräußert 
werden. Ferner sind auf 
diese Begrenzung diejeni-
gen Aktien anzurechnen, 
die zur Bedienung von 
Schuldverschreibungen mit 
Wandlungs- oder Options-
rechten bzw. Wandlungs- 
oder Optionspflichten aus-
gegeben wurden bzw. aus-
zugeben sind, sofern die 
Schuldverschreibungen 
während der Laufzeit dieser 
Ermächtigung unter Aus-
schluss des Bezugsrechts 
in entsprechender Anwen-
dung des § 186 Abs. 3 Satz 
4 AktG ausgegeben wur-
den. 

the share capital. The share 
capital at the time this au-
thorization becomes effec-
tive or – if this value is lower 
– at the time of the exercise 
of this authorization is deci-
sive. Shares issued or sold 
during the term of this au-
thorization until the time of 
its exercise in direct or cor-
responding application of 
this provision count towards 
this limit. Shares issued to 
service bonds with conver-
sion or option rights or con-
version or option obliga-
tions, to the extent the 
bonds or profit participation 
rights were issued during 
the term of this authoriza-
tion under exclusion of sub-
scription rights pursuant to 
section 186 para. 3 sen-
tence 4 of the German 
Stock Corporation Act re-
spectively, also count to-
wards this limit. 

Der Vorstand wird ermächtigt, den 
weiteren Inhalt der Aktienrechte 
und die Bedingungen der Aktien-
ausgabe mit Zustimmung des Auf-
sichtsrats festzulegen. 

The Management Board is author-
ized, with the consent of the Super-
visory Board, to determine the fur-
ther content of the share rights and 
the conditions of the share issue. 

4.4 Das Grundkapital ist um bis zu 
EUR 44.444.444,00 durch Aus-
gabe von bis zu 44.444.444 neuen, 
auf den Inhaber lautenden Stück-
aktien bedingt erhöht. Die neuen 
Aktien nehmen vom Beginn des 
Geschäftsjahres ihrer Ausgabe am 
Gewinnteil. Soweit rechtlich zuläs-
sig, kann der Vorstand mit Zustim-
mung des Aufsichtsrats hiervon 
und von § 60 Abs. 2 Aktiengesetz 
(„AktG“) abweichend festlegen, 
dass die neuen Aktien von Beginn 
eines bereits abgelaufenen 

4.4 The share capital is conditionally 
increased by up to EUR 
44,444,444.00 by the issuance of 
up to 44,444,444 new no-par value 
bearer shares. The new shares are 
entitled to dividends as of the be-
ginning of the fiscal year in which 
they are issued. If permitted by 
law, the Management Board may, 
with the consent of the Supervisory 
Board, determine in deviation from 
this and from section 60 para. 2 
German Stock Corporation Act that 
the new shares may share in the 
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Geschäftsjahres an, für das zum 
Zeitpunkt ihrer Ausgabe noch kein 
Beschluss der Hauptversammlung 
über die Verwendung des Bilanz-
gewinns gefasst worden ist, am 
Gewinn teilnehmen. Die bedingte 
Kapitalerhöhung dient der Gewäh-
rung von Aktien an die Gläubiger 
oder Inhaber von Wandel- 
und/oder Optionsschuldverschrei-
bungen (Schuldverschreibungen), 
die aufgrund der Ermächtigung der 
Hauptversammlung vom 17. Mai 
2023 von der Gesellschaft oder ei-
nem nachgeordneten Konzernun-
ternehmen begeben werden. Die 
bedingte Kapitalerhöhung ist nur 
insoweit durchzuführen, wie von 
Wandlungs- und/oder Options-
rechten aus den Schuldverschrei-
bungen Gebrauch gemacht wird 
bzw. Wandlungs- oder Options-
pflichten aus den Schuldverschrei-
bungen erfüllt werden und soweit 
nicht Barausgleich gewährt oder 
eigene Aktien zur Bedienung ein-
gesetzt werden. Der Vorstand ist 
ermächtigt, die weiteren Einzelhei-
ten der Durchführung der beding-
ten Kapitalerhöhung festzusetzen 
(Bedingtes Kapital 2023). Der Auf-
sichtsrat ist ermächtigt, die Fas-
sung von § 4 der Satzung der Ge-
sellschaft entsprechend der Aus-
gabe der neuen Aktien aus dem 
Bedingten Kapital 2023 anzupas-
sen. Das Gleiche gilt, soweit die 
Ermächtigung der Hauptversamm-
lung vom 17. Mai 2023 während ih-
rer Laufzeit nicht ausgeübt worden 
ist oder nicht ausgeübt wird oder 
die entsprechenden Wandlungs- 
oder Optionsrechte bzw. Wand-
lungspflichten durch Ablauf der 
Ausübungsfristen oder in sonstiger 
Weise erloschen sind oder erlö-
schen. 

profit as of the beginning of an ear-
lier fiscal year for which, at the time 
of their issue, the General Meeting 
has not yet resolved on the appro-
priation of the net retained profit. 
The conditional capital increase 
serves the granting of shares to the 
creditors or holders of convertible 
and/or warrant bonds (bonds) is-
sued by the Company or a group 
subsidiary on the basis of the au-
thorization of the General Meeting 
of 17 May 2023. The conditional in-
crease of the share capital is only 
to be implemented to the extent 
that conversion and/or option 
rights from the bonds are exer-
cised or conversion or option obli-
gations from the bonds are fulfilled, 
and to the extent that satisfaction 
in cash is not granted treasury 
shares used for this purpose. The 
Management Board is authorized 
to determine the further details of 
the implementation of the condi-
tional increase of the share capital 
(Conditional Capital 2023).” The 
Supervisory Board is authorized to 
amend the wording of article 4 of 
the Company’s Articles of Associa-
tion to reflect the issue of new 
shares from the Conditional Capi-
tal 2023. The same shall apply to 
the extent that the authorization 
from the General Meeting of 17 
May 2023 has not been exercised 
or will not exercised during its term 
or the respective conversion or op-
tion rights or conversion obliga-
tions have lapsed because the ex-
ercise periods have expired or for 
another reason. 

 

§ 5 Aktienurkunden 5. Share Certificates 

5.1 Form und Inhalt von Aktienurkun-
den sowie von Gewinnanteils- und 
Erneuerungsscheinen setzt der 

5.1 The Management Board shall de-
termine, with the approval of the 
Supervisory Board, the form and 
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Vorstand mit Zustimmung des Auf-
sichtsrates fest. 

content of share certificates, as 
well as dividend and renewal cer-
tificates. 

5.2 Der Anspruch des Aktionärs auf 
Verbriefung seines Anteils ist aus-
geschlossen. Die Gesellschaft ist 
berechtigt, Aktienurkunden, die 
mehrere Aktien (Sammelurkun-
den) verkörpern, sowie Gewinnan-
teil- und Erneuerungsscheine aus-
zustellen. Ein Anspruch der Aktio-
näre auf Ausgabe von Gewinnan-
teil- und Erneuerungsscheinen ist 
ausgeschlossen. 

5.2 The right of a shareholder to re-
quest the issuance of certificates 
representing such shareholder's 
participation is excluded. The 
Company is entitled to issue share 
certificates representing multiple 
shares as well as to issue dividend 
and renewal certificates. The right 
of shareholders to request the is-
suance of dividend and renewal 
certificates is excluded. 

§ 6 Zusammensetzung, innere 
Ordnung des Vorstandes 

6. Composition, internal 
procedure of the Management 
Board 

6.1 Der Vorstand besteht aus mindes-
tens zwei Mitgliedern. Im Übrigen 
bestimmt der Aufsichtsrat die Zahl 
der Vorstandsmitglieder. 

6.1 The Management Board shall 
comprise at least two members. 
Subject thereto, the Supervisory 
Board shall decide upon the num-
ber of Management Board mem-
bers. 

6.2 Der Aufsichtsrat kann eine(n) Vor-
standsvorsitzende(n) sowie einen 
oder mehrere stellvertretende Vor-
standsvorsitzende ernennen. 
Der/die betreffende stellvertre-
tende Vorstandsvorsitzende hat im 
Falle der Verhinderung des/r Vor-
standsvorsitzenden (bzw. des/r 
vorrangigen Stellvertreters/in) die 
gesetzlich oder in dieser Satzung 
bestimmten Rechte und Pflichten 
der/des Vorsitzenden. 

6.2 The Supervisory Board may elect 
a Chairperson of the Management 
Board as well as one or more Dep-
uty Chairpersons of the Manage-
ment Board. The Deputy Chairper-
son of the Management Board, in 
case of absence of the Chairper-
son (or the higher-ranking Deputy 
Chairperson) of the Management 
Board, has the rights and duties of 
the Chairperson of the Manage-
ment Board provided by law or 
these articles of association. 

6.3 Der Vorstand kann sich eine Ge-
schäftsordnung geben, sofern 
nicht der Aufsichtsrat eine solche 
für den Vorstand erlässt. Eine vom 
Aufsichtsrat erlassene Geschäfts-
ordnung ersetzt eine solche, die 
sich der Vorstand gegeben hat. 
Die Geschäftsordnung hat zu be-
stimmen, dass der Vorstand zur 
Vornahme bestimmter 

6.3 The Management Board is entitled 
to establish rules of procedure for 
the Management Board, unless the 
Supervisory Board has issued 
such rules of procedure. Rules of 
procedure issued by the Supervi-
sory Board shall replace any rules 
of procedure established by the 
Management Board. Such internal 
rules of procedure shall establish 
that the Management Board be re-
quired to obtain the prior approval 
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Rechtsgeschäfte der Zustimmung 
des Aufsichtsrates bedarf. 

of the Supervisory Board in order 
to conduct certain transactions. 

§ 7 Vertretung der Gesellschaft 7. Representation of the Company 

7.1 Die Gesellschaft wird gesetzlich 
durch zwei Vorstandsmitglieder 
gemeinschaftlich oder durch ein 
Vorstandsmitglied in Gemein-
schaft mit einem Prokuristen ver-
treten. 

7.1 The Company shall be legally rep-
resented by two Management 
Board members acting jointly or by 
one Management Board member 
acting jointly with an authorized 
signatory (Prokurist). 

7.2 Der Aufsichtsrat kann einzelnen 
Vorstandsmitgliedern Einzelvertre-
tungsbefugnis einräumen und Vor-
standsmitglieder vom Verbot der 
Mehrfachvertretung gem. § 181 
Alt. 2 Bürgerliches Gesetzbuch 
("BGB") befreien. 

7.2 The Supervisory Board may grant 
sole power of representation to in-
dividual Management Board mem-
bers and exempt Management 
Board members from the re-
strictions of § 181 alt. 2 of the Ger-
man Civil Code (Bürgerliches Ge-
setzbuch; "BGB"). 

§ 8 Zusammensetzung, Amtszeit 
und Wahl von Ersatzmitgliedern 
des Aufsichtsrats 

8. Composition, Term and 
Election of Substitute Members 
of the Supervisory Board 

8.1 Der Aufsichtsrat der Gesellschaft 
besteht aus zwölf Mitgliedern, von 
denen sechs Mitglieder von der 
Hauptversammlung nach den 
Bestimmungen des AktG und 
sechs Mitglieder von den Arbeit-
nehmern nach den Bestimmungen 
des Mitbestimmungsgesetzes 
("MitbestG") gewählt werden. 

8.1 The Supervisory Board of the 
Company shall be composed of 
twelve members, of whom six 
members are elected by the Gen-
eral Shareholders' Meeting ac-
cording to the provisions of the 
AktG and six members by the em-
ployees pursuant to the provisions 
of the German Co-Determination 
Act (Mitbestimmungsgesetz; "Mit-
bestG"). 

8.2 Die Wahl erfolgt grundsätzlich für 
die Zeit bis zur Beendigung derje-
nigen Hauptversammlung, die 
über die Entlastung für das vierte 
Geschäftsjahr nach dem Beginn 
der Amtszeit beschließt; hierbei 
wird das Geschäftsjahr, in dem die 
Amtszeit beginnt, nicht mitgerech-
net. Die Wiederbestellung in den 
Aufsichtsrat ist zulässig. Eine Er-
satzwahl für ein vor Ablauf seiner 
Amtszeit ausscheidendes Mitglied 
erfolgt grundsätzlich für den Rest 
der Amtszeit des Ausgeschiede-
nen. Entsprechendes gilt, falls eine 
Ersatzwahl wegen 

8.2 The Supervisory Board members 
are in principle elected for a term 
until the end of the General Share-
holders' Meeting that resolves on 
granting discharge for the fourth 
fiscal year after the commence-
ment of the respective member's 
term of office; the fiscal year in 
which a Supervisory Board mem-
ber's term of office commences 
shall not be counted. Re-appoint-
ment to the Supervisory Board is 
permissible. A replacement for a 
member who resigns prematurely 
shall in principle be elected for the 
remaining period of the term of the 
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Wahlanfechtung notwendig wird. 
Die Hauptversammlung kann bei 
der Wahl eines Aufsichtsratsmit-
glieds der Aktionäre eine kürzere – 
und im Fall der Ersatzwahl auch 
soweit gesetzlich zulässig eine län-
gere – Amtszeit bestimmen. 

member who resigned prema-
turely. The same applies if a re-
placement has to be elected due to 
a challenge of the initial election. 
The General Shareholders' Meet-
ing when electing a shareholder 
representative on the Supervisory 
Board may decide upon a shorter 
– and in case of a replacement 
election, to the extent legally per-
missible, also for a longer – term of 
office. 

8.3 Für jedes Aufsichtsratsmitglied der 
Aktionäre können gleichzeitig ein 
oder mehrere Ersatzmitglieder ge-
wählt werden, die in der bei der 
Wahl bestimmten Reihenfolge Mit-
glied des Aufsichtsrats werden, 
wenn das betreffende Aufsichts-
ratsmitglied vor Ablauf seiner 
Amtszeit wegfällt, ohne dass zuvor 
ein Nachfolger bestellt ist. Ein oder 
mehrere Ersatzmitglieder können 
auch für mehrere gleichzeitig ge-
wählte Aufsichtsratsmitglieder der 
Aktionäre gewählt werden und tre-
ten sodann in der bei ihrer Wahl 
bestimmten Reihenfolge an die 
Stelle der betreffenden Aufsichts-
ratsmitglieder, wenn und in der 
Reihenfolge, in der diese entfallen. 
Tritt ein Ersatzmitglied an die 
Stelle eines ausgeschiedenen Mit-
gliedes, so erlischt das Amt des Er-
satzmitgliedes mit Ende der Haupt-
versammlung, in der eine Ergän-
zungswahl stattfindet, spätestens 
jedoch mit Ablauf der Amtszeit des 
ausgeschiedenen Aufsichtsrats-
mitgliedes. Die Wahl von Ersatz-
mitgliedern für die Aufsichtsrats-
mitglieder der Arbeitnehmer richtet 
sich nach dem MitbestG. 

8.3 One or more substitute members 
(Ersatzmitglieder) may be elected 
at the same time as a shareholder 
representative to become a Super-
visory Board member, in the order 
determined in their election, if the 
respective Supervisory Board 
member leaves without an ap-
pointed successor. One or more 
substitute members may also be 
elected for several shareholder 
representatives elected at the 
same time and will become a Su-
pervisory Board member in the or-
der determined in their election re-
placing the respective Supervisory 
Board member if, and in the order 
in which, they leave. If a substitute 
member replaces a member of the 
Supervisory Board, the term of of-
fice of such substitute member 
shall expire at the end of the Gen-
eral Shareholders' Meeting at 
which a supplementary election 
(Ergänzungswahl) takes place, but 
at the latest upon expiration of the 
term of office of the Supervisory 
Board member replaced by such 
substitute member. The election of 
substitute members for Supervi-
sory Board members representing 
the employees shall be governed 
by the MitbestG. 
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§ 9 Abberufung und anderweitige 
Beendigung der Mitgliedschaft 
im Aufsichtsrat 

9. Revocation of Appointment and 
other Termination of the 
Membership on the Supervisory 
Board 

9.1 Ein Beschluss der Hauptversamm-
lung über die Abberufung von Auf-
sichtsratsmitgliedern, die von der 
Hauptversammlung ohne Bindung 
an einen Wahlvorschlag gewählt 
worden sind, bedarf einer Mehr-
heit, die mindestens drei Viertel 
der abgegebenen Stimmen um-
fasst. 

9.1 A resolution of the General Share-
holders' Meeting on the revocation 
of the appointment of Supervisory 
Board members who were elected 
by the General Shareholders' 
Meeting without binding effect of a 
nomination require a majority com-
prising at least three quarters of 
the votes cast. 

9.2 Jedes Aufsichtsratsmitglied kann 
sein Amt auch ohne Vorliegen ei-
nes wichtigen Grundes mit einer 
Frist von vier Wochen durch eine 
an den/die Aufsichtsratsvorsit-
zende(n) und im Falle der Amtsnie-
derlegung des/der Aufsichtsrats-
vorsitzende(n) durch schriftliche 
Mitteilung an den/die stellvertre-
tenden des Aufsichtsratsvorsit-
zende(n), zu richtende Erklärung 
niederlegen. Der Aufsichtsrat kann 
einer Verkürzung dieser Frist zu-
stimmen. 

9.2 Each Supervisory Board member 
may resign from office without 
cause by submitting notice to the 
Chairperson of the Supervisory 
Board or in case of a resignation of 
the Chairperson of the Supervisory 
Board, to the Deputy Chairperson 
of the Supervisory Board with a no-
tice period of four weeks. The Su-
pervisory Board may approve a 
shorter notice period. 

§ 10 Vorsitz im Aufsichtsrat, 
Stellvertretung 

10. Chairmanship of the 
Supervisory Board; Deputy 
Chairperson 

10.1 Der Aufsichtsrat wählt aus seiner 
Mitte eine(n) Aufsichtsvorsit-
zende(n) und mindestens eine(n) 
Stellvertreter/in jeweils für die 
Dauer seiner/ihrer Amtszeit. 

10.1 The Supervisory Board shall elect 
from among its members a Chair-
person of the Supervisory Board 
and at least one Deputy Chairper-
son of the Supervisory Board, each 
for the term of his/her office. 

10.2 Endet das Amt des/der Aufsichts-
ratsvorsitzende(n) und/oder des/r 
ersten Stellvertreters/in oder 
scheidet der/die Aufsichtsratsvor-
sitzende und/oder der/die erste 
Stellvertreter/in vor Ablauf der 
Amtszeit als Aufsichtsratsmitglied 
aus, so hat der Aufsichtsrat unver-
züglich eine Neuwahl vorzuneh-
men. 

10.2 If the term of office of the Chairper-
son of the Supervisory Board 
and/or the first Deputy Chairperson 
ends or if the Chairperson of the 
Supervisory Board and/or the first 
Deputy Chairperson cease to be a 
Supervisory Board member prior to 
the expiration of their term of office, 
the Supervisory Board shall hold a 
new election without undue delay. 
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§ 11 Einberufung und 
Beschlussfassung des 
Aufsichtsrats 

11. Convocation and Adoption of 
Resolutions by the Supervisory 
Board 

11.1 Die Sitzungen des Aufsichtsrates 
werden von dem/r Aufsichtsrats-
vorsitzenden unter Angabe der 
einzelnen Tagesordnungspunkte 
sowie von Ort und Zeit der Ver-
sammlung einberufen. Die Einla-
dung soll unter Einhaltung einer 
Frist von vierzehn Tagen vor dem 
Tag der beabsichtigten Sitzung er-
folgen und kann schriftlich, fern-
schriftlich, mündlich, fernmündlich, 
mittels elektronischer Medien oder 
mittels sonstiger gebräuchlicher 
Telekommunikationsmittel ("Zu-
lässige Kommunikationsfor-
men") ergehen. In dringenden Fäl-
len kann die Einberufungsfrist an-
gemessen verkürzt werden. Die 
Beschlussfassung über einen Ge-
genstand, der in der Einladung 
nicht als Tagesordnungspunkt ent-
halten war, ist zulässig, wenn kein 
Aufsichtsratsmitglied der Be-
schlussfassung widerspricht. In 
diesem Fall ist abwesenden Mit-
gliedern Gelegenheit zu geben, in-
nerhalb einer von dem/r Aufsichts-
ratsvorsitzenden bestimmten an-
gemessenen Frist nachträglich 
ihre Stimme abzugeben oder der 
Beschlussfassung zu widerspre-
chen. 

11.1 Meetings of the Supervisory Board 
shall be convened by the Chairper-
son of the Supervisory Board, stat-
ing the items on the agenda and 
the place and time of the meeting. 
An invitation shall be issued with 
14 days  advance notice prior to 
the day of the planned meeting and 
can be submitted in writing, by te-
lefax, orally, by telephone, by elec-
tronic media or any other common 
means of telecommunication ("Ad-
missible Means of Communica-
tion"). In urgent cases, the period 
of advance notice for convocation 
may be appropriately shortened. A 
resolution may be adopted on an 
item not included on the agenda 
communicated in the invitation if no 
Supervisory Board member ob-
jects. In that case, members ab-
sent from the meeting must be 
given the opportunity to cast their 
vote or object within an adequate 
time period as determined by the 
Chairperson of the Supervisory 
Board. 

11.2 Beschlüsse des Aufsichtsrates 
werden in der Regel in Sitzungen 
gefasst. Der/die Aufsichtsratsvor-
sitzende kann einen Beschluss 
des Aufsichtsrates auch außerhalb 
von Sitzungen im Wege Zulässiger 
Kommunikationsformen herbeifüh-
ren, wenn kein Aufsichtsratsmit-
glied diesem Verfahren innerhalb 
einer von dem/der Aufsichtsrats-
vorsitzenden bestimmten ange-
messenen Frist widerspricht. 

11.2 Resolutions of the Supervisory 
Board shall generally be adopted 
in meetings. The Chairperson of 
the Supervisory Board may also in-
itiate adoption of a Supervisory 
Board resolution by means of a 
voting procedure held outside 
meetings by way of Admissible 
Means of Communication if no Su-
pervisory Board members objects 
to this procedure within a reasona-
ble period of time determined by 
the Chairperson of the Supervisory 
Board. 
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11.3 Die Sitzungen des Aufsichtsrates 
werden von dem/r Aufsichtsrats-
vorsitzenden geleitet. Sitzungen 
des Aufsichtsrates können nach 
Bestimmung des/der Aufsichts-
ratsvorsitzenden auch als Video-
konferenz oder telefonisch oder 
unter Teilnahme einzelner Mitglie-
der via Videokonferenz oder Tele-
fon stattfinden. Abwesende Mit-
glieder können dadurch an der Ab-
stimmung teilnehmen, dass sie im 
Wege Zulässiger Kommunikati-
onsformen eine Stimmabgabe 
überreichen lassen. Dies gilt auch 
für die Zweitstimme des/der Vorsit-
zenden. Der Aufsichtsratsvorsit-
zende kann bestimmen, dass nicht 
anwesende Mitglieder ihre Stimme 
innerhalb einer angemessenen 
Frist nach der Sitzung nachträglich 
abgeben können. 

11.3 Meetings of the Supervisory Board 
shall be led by the Chairperson of 
the Supervisory Board. At the di-
rection of the Chairperson of the 
Supervisory Board, Supervisory 
Board meetings can also be held 
as a video conference or by phone, 
or with individual members partici-
pating via video conference or by 
phone. Members absent from the 
meeting may participate in the vot-
ing by providing their vote by way 
of Admissible Means of Communi-
cation. This also applies to the 
casting vote of the Chairperson of 
the Supervisory Board. The Chair-
person of the Supervisory Board 
may determine that members ab-
sent from the meeting may cast 
their votes within a reasonable 
time period after the meeting. 

11.4 Der Aufsichtsrat ist beschlussfä-
hig, wenn alle Aufsichtsratsmitglie-
der unter den zuletzt bekanntgege-
benen Kontaktdaten zur Sitzung 
bzw. bei einer Beschlussfassung 
außerhalb einer Sitzung zur Teil-
nahme an der Beschlussfassung 
eingeladen wurden und mindes-
tens die Hälfte der Mitglieder, aus 
denen der Aufsichtsrat zu beste-
hen hat, an der Beschlussfassung 
teilnehmen. Bei Feststellung der 
Beschlussfähigkeit werden Auf-
sichtsratsmitglieder, die sich der 
Stimme enthalten, mitgezählt. 

11.4 The Supervisory Board shall be 
deemed quorate if all Supervisory 
Board members have been invited 
to the meeting or, in the case of a 
resolution to be adopted outside a 
meeting, invited to participate in 
the adoption of a resolution, by us-
ing the contact details most re-
cently provided, and if at least half 
of members of which the Supervi-
sory Board must be composed par-
ticipates in the adoption of such a 
resolution. For determining 
whether a quorum is present, the 
Supervisory Board members who 
abstain from voting shall be 
counted. 

11.5 Die Beschlüsse des Aufsichtsrats 
werden mit der einfachen Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen ge-
fasst, soweit nicht zwingende ge-
setzliche Vorschriften entgegen-
stehen oder diese Satzung etwas 
anderes bestimmt. Bei der Fest-
stellung des Abstimmungsergeb-
nisses werden Stimmenthaltungen 
nicht mitgezählt. Ergibt eine Ab-
stimmung Stimmengleichheit, so 
kann jedes Aufsichtsratsmitglied 

11.5 Resolutions of the Supervisory 
Board shall be adopted by a simple 
majority of the votes cast, unless 
mandatory statutory provisions or 
these articles of association dictate 
otherwise. Abstentions shall not be 
counted in determining the result of 
a vote. If a vote results in a tie, any 
Supervisory Board member may 
request a second vote. The Chair-
person of the Supervisory Board 
shall determine when such a vote 
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die zweite Abstimmung verlangen. 
Der/die Aufsichtsratsvorsitzende 
bestimmt, wann die Abstimmung 
wiederholt wird. Ergibt sich auch 
bei der zweiten Abstimmung Stim-
mengleichheit, hat der/die Vorsit-
zende zwei Stimmen; einem Stell-
vertreter steht die Zweitstimme 
nicht zu. 

is to be repeated. If the second 
vote also results in a tie, the Chair-
person of the Supervisory Board 
shall have two votes; the Deputy 
Chairperson shall not be entitled to 
cast a second vote. 

11.6 Über die Sitzungen des Aufsichts-
rates ist eine Niederschrift anzufer-
tigen, die von dem/r Sitzungsvor-
sitzenden zu unterzeichnen ist. Be-
schlüsse, die im Wege Zulässiger 
Kommunikationsformen herbeige-
führt werden, hat der/die Aufsichts-
ratsvorsitzende festzustellen. 

11.6 Minutes shall be taken on the 
meetings of the Supervisory Board 
and signed by the person chairing 
the meeting. Resolutions passed 
by way of Admissible Means of 
Communication shall be adopted 
by the Chairperson of the Supervi-
sory Board. 

11.7 Der/die Aufsichtsratsvorsitzende 
ist befugt, Erklärungen des Auf-
sichtsrates, die zur Durchführung 
der Beschlüsse des Aufsichtsrates 
erforderlich sind, in dessen Namen 
abzugeben. 

11.7 The Chairperson of the Supervi-
sory Board shall have the authority 
to submit such statements on be-
half of the Supervisory Board as 
are necessary for the execution of 
the resolutions. 

11.8 Im Übrigen kann sich der Auf-
sichtsrat im Rahmen der zwingen-
den gesetzlichen Vorschriften und 
der Bestimmungen dieser Satzung 
selbst eine Geschäftsordnung ge-
ben.  

11.8 The Supervisory Board may issue 
its own internal rules of procedure 
within the scope of the mandatory 
statutory provisions and the provi-
sions of these articles of associa-
tion.  

11.9 Der Aufsichtsrat kann aus seiner 
Mitte einen oder mehrere Aus-
schüsse bestellen, namentlich, um 
seine Verhandlungen und Be-
schlüsse vorzubereiten oder die 
Ausführung seiner Beschlüsse zu 
überwachen.  

11.9 The Supervisory Board may ap-
point from among its midst one or 
several committees, particularly for 
purposes of making preparations 
for its deliberations and resolu-
tions, or in order to monitor the im-
plementation of its resolutions. 

§ 12 Vergütung; Versicherung 12. Remuneration; Insurance 

12.1 Die Aufsichtsratsmitglieder erhal-
ten neben der Erstattung ihrer Aus-
lagen eine feste jährliche Vergü-
tung in Höhe von je EUR 80.000. 
Der/die Aufsichtsratsvorsitzende 
erhält stattdessen EUR 220.000, 
der/die erste stellvertretende Auf-
sichtsratsvorsitzende erhält statt-
dessen EUR 110.000. Bei unter-
jährigem Beginn oder Ende der 

12.1 In addition to receiving reimburse-
ment for their out-of-pocket ex-
penses, the Supervisory Board 
members shall each be paid a 
fixed annual remuneration of 
EUR 80,000. Instead of this, the 
Chairperson of the Supervisory 
Board shall receive EUR 220,000, 
and the first Deputy Chairperson of 
the Supervisory Board shall 
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Mitgliedschaft wird die Vergütung 
zeitanteilig gewährt. Die Vergü-
tung wird jeweils nach der ordentli-
chen Hauptversammlung für die 
bis zu diesem Zeitpunkt verstri-
chene Amtszeit fällig. 

receive EUR 110,000. If Supervi-
sory Board membership begins or 
ends during a year, said remuner-
ation shall be paid on a pro-rated 
basis. The annual remuneration is 
due and payable after the Annual 
General Shareholders' Meeting in 
respect of the term of office served. 

12.2 Die Aufsichtsratsmitglieder erhal-
ten je Mitgliedschaft in einem der 
folgenden Ausschüsse zusätzlich 
zu der gemäß Abs. 1 gewährten 
Vergütung eine jährliche Vergü-
tung wie folgt: 

12.2 The Supervisory Board members 
shall receive an annual remunera-
tion for each membership in one of 
the following committees in addi-
tion to the remuneration set forth in 
para. 1 above as follows: 

Für Präsidialausschussmitglieder 
beträgt diese jährliche Vergütung 
EUR 15.000, für dessen Vorsit-
zende(n) EUR 30.000. 

The Presiding Committee mem-
bers shall receive an annual remu-
neration of EUR 15,000, its Chair-
person shall receive an annual re-
muneration of EUR 30,000. 

Für Prüfungsausschussmitglieder 
beträgt diese jährliche Vergütung 
EUR 20.000, für dessen Vorsit-
zende(n) EUR 80.000. 

The Audit Committee members 
shall receive an annual remunera-
tion of EUR 20,000, its Chairper-
son shall receive an annual remu-
neration of EUR 80,000. 

Für ESG-Ausschussmitglieder be-
trägt diese jährliche Vergütung 
EUR 15.000, für dessen Vorsit-
zende(n) EUR 30.000. 

The ESG Committee members 
shall receive an annual remunera-
tion of EUR 15,000, its Chairper-
son shall receive an annual remu-
neration of EUR 30,000. 

Die Nominierungsausschussmit-
glieder und die Vermittlungsaus-
schussmitglieder erhalten keine 
zusätzliche jährliche Vergütung. 
Im Übrigen bestimmt die Hauptver-
sammlung die Vergütung von Mit-
gliedern von sonstigen Ausschüs-
sen.  

The Nomination Committee mem-
bers and the Conciliation Commit-
tee members do not receive any 
additional annual remuneration. 
Further, the remuneration of other 
committees, shall be determined 
by the General Shareholders' 
Meeting.  

Die Vergütung für die Ausschus-
stätigkeit ist zusammen mit der 
Vergütung gemäß § 12.1 fällig. Bei 
unterjährigem Beginn oder Ende 
der Mitgliedschaft wird die Vergü-
tung zeitanteilig gewährt.  

The remuneration for committee 
work shall be due together with the 
annual remuneration in accord-
ance with § 12.1 above. If Supervi-
sory Board committee member-
ship begins or ends during a year, 
said remuneration shall be paid on 
a pro-rated basis.  
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12.3 Zusätzlich zu der jährlichen Vergü-
tung erhalten die Aufsichtsratsmit-
glieder ein Sitzungsgeld in Höhe 
von EUR 2.000 pro Sitzung, 
der/die Sitzungsleiter(in) in Höhe 
von EUR 4.000 pro Sitzung. Die 
Mitglieder von Ausschüssen des 
Aufsichtsrats erhalten ein Sit-
zungsgeld in Höhe von EUR 1.000 
pro Sitzung, der/die Vorsitzende 
der Ausschusssitzung in Höhe von 
EUR 2.000 pro Sitzung. Findet 
mehr als eine Sitzung an einem 
Tag statt, wird für alle Sitzungen 
des Aufsichtsrats und der Aus-
schüsse des Aufsichtsrats nur das 
jeweilig höchste Sitzungsgeld ins-
gesamt einmal gewährt. 

12.3 In addition to the annual remuner-
ation, the Supervisory Board mem-
bers shall receive a meeting at-
tendance fee of EUR 2,000 per 
meeting, whereas the person 
chairing the meeting shall receive 
a meeting attendance fee of 
EUR 4,000 per meeting. The mem-
bers of Supervisory Board commit-
tees shall receive a meeting at-
tendance fee of EUR 1,000 per 
meeting, whereas the person 
chairing the committee meeting 
shall receive a meeting attendance 
fee of EUR 2,000 per meeting. If 
more than one meeting is held on 
a single day, only the highest at-
tendance fee shall be paid once for 
all meetings of the Supervisory 
Board and of Supervisory Board 
committees together. 

12.4 Eine etwaige Umsatzsteuer wird 
von der Gesellschaft erstattet, so-
weit die Aufsichtsratsmitglieder be-
rechtigt sind, die Umsatzsteuer der 
Gesellschaft gesondert in Rech-
nung zu stellen, und dieses Recht 
ausüben. 

12.4 Any value-added tax shall be re-
funded by the Company, provided 
that the Supervisory Board mem-
bers are entitled to invoice the 
Company separately for such tax 
and exercise this right. 

12.5 Die Gesellschaft übernimmt die 
Prämien für eine von der Gesell-
schaft in angemessener Höhe ab-
geschlossene Vermögensscha-
den-Haftpflichtversicherung für Or-
ganmitglieder. 

12.5 The Company bears the costs of a 
directors & officers liability insur-
ance obtained by the Company. 

12.6 Die Vergütung gemäß diesem § 12 
findet erstmalig Anwendung ab 
dem 1. Mai 2021.  

12.6 The remuneration pursuant to this 
§ 12 shall be applied as from 
1 May 2021.  

§ 13 Ort der Hauptversammlung 13. Place of the General 
Shareholders' Meeting 

Die Hauptversammlung findet am 
Sitz der Gesellschaft, an einem 
deutschen Börsenplatz oder in ei-
ner inländischen Stadt mit mindes-
tens 250.000 Einwohnern statt. 

The General Shareholders' Meet-
ing shall be convened at the regis-
tered office of the Company, at a 
venue where a German stock ex-
change is located or in a German 
city with at least 250,000 inhabit-
ants. 
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§ 14 Einberufung der 
Hauptversammlung 

14. Convocation of the General 
Shareholders' Meeting 

14.1 Die Hauptversammlung wird vom 
Vorstand oder den sonst hierzu ge-
setzlich befugten Personen einbe-
rufen. 

14.1 The General Shareholders' Meet-
ing shall be convoked by the Man-
agement Board or any other per-
sons authorized for this purpose 
under statutory law. 

14.2 Für die Einberufungsfrist gelten die 
gesetzlichen Bestimmungen. 

14.2 The statutory provisions shall ap-
ply to the period of notice of convo-
cation. 

14.3 Der Vorstand ist gemäß Beschluss 
der Hauptversammlung vom 17. 
Mai 2023 ermächtigt vorzusehen, 
dass die Hauptversammlung ohne 
physische Präsenz der Aktionäre 
oder ihrer Bevollmächtigten am Ort 
der Hauptversammlung abgehal-
ten wird (virtuelle Hauptversamm-
lung). Die Ermächtigung des Vor-
stands gilt für einen Zeitraum von 
fünf Jahren nach Eintragung dieser 
Satzungsbestimmung in das Han-
delsregister. 

14.3 The Management Board is author-
ized pursuant to the resolution of 
the General Meeting of 17 May 
2023 to stipulate that the General 
Meeting will be held without attend-
ance in person of the shareholders 
or their proxies at the place of the 
General Meeting (virtual General 
Meeting). The authorization of the 
Management Board shall apply for 
a period of five years after registra-
tion of this provision of the Articles 
of Association in the commercial 
register. 

§ 15 Teilnahmerecht an 
Hauptversammlung 

15. Entitlement to Attend the 
General Shareholders' Meeting 

15.1 Zur Teilnahme an der Hauptver-
sammlung und zur Ausübung des 
Stimmrechtes sind nur diejenigen 
Aktionäre berechtigt, die sich 
rechtzeitig unter der in der Einbe-
rufung hierfür mitgeteilten Adresse 
anmelden. Die Anmeldung muss 
der Gesellschaft mindestens 
sechs Tage vor der Hauptver-
sammlung zugehen; der Tag des 
Zugangs und der Tag der Haupt-
versammlung sind nicht mitzurech-
nen. Die Einberufung kann eine 
kürzere in Tagen zu bemessende 
Frist vorsehen. 

15.1 Only those shareholders shall be 
entitled to attend the General 
Shareholders' Meeting and to ex-
ercise their voting rights who regis-
tered their attendance at the ad-
dress given in the convocation on 
time. The registration must be re-
ceived by the Company at the ad-
dress specified at least six days 
before the General Shareholders' 
Meeting; the day of receipt and the 
day of the General Shareholders' 
Meeting shall not be counted. The 
convocation notice may provide for 
a shorter period to be measured in 
days. 

15.2 Die Anmeldung und der Nachweis 
haben, soweit in der Einberufung 
nicht auch eine hiervon abwei-
chende Form zugelassen wird, in 
Textform (§ 126b BGB) in 

15.2 Registration to attend the General 
Shareholders' Meeting and proof 
of entitlement to participate shall 
be in text form in German or Eng-
lish (§ 126b BGB), unless a 



 - 19 - 2023.05.17 

 

deutscher oder englischer Spra-
che zu erfolgen. Zum Nachweis 
der Berechtigung reicht ein Nach-
weis über den Anteilsbesitz gemäß 
§ 67c Abs. 3 AktG in jedem Fall 
aus. Der Nachweis muss sich auf 
den Beginn des 21. Tages vor der 
Hauptversammlung beziehen. Er 
muss der Gesellschaft unter der in 
der Einberufung hierfür mitgeteil-
ten Adresse mindestens sechs 
Tage vor der Hauptversammlung 
zugehen; der Tag des Zugangs 
und der Tag der Hauptversamm-
lung sind nicht mitzurechnen. Die 
Einberufung kann eine kürzere in 
Tagen zu bemessende Frist vorse-
hen. 

different form is permitted in the 
notice of convocation. Proof of 
shareholding in accordance with 
§ 67c para. 3 AktG shall be suffi-
cient in any case in order to submit 
said proof of entitlement to partici-
pate. The proof must refer to the 
beginning of the 21st day before 
the General Shareholders' Meet-
ing. It must be received by the 
Company at the address specified 
at least six days before the Gen-
eral Shareholders' Meeting; the 
day of receipt and the day of the 
General Shareholders' Meeting 
shall not be counted. The convoca-
tion notice may provide for a 
shorter period to be measured in 
days. 

15.3 Das Stimmrecht kann durch einen 
Bevollmächtigten ausgeübt wer-
den. Für die Form der Erteilung der 
Vollmacht, ihren Widerruf und/oder 
den Nachweis der Vollmacht kön-
nen in der Einberufung Erleichte-
rungen gegenüber der gesetzlich 
vorgeschriebenen Form bestimmt 
werden; im Übrigen gelten hierfür 
die gesetzlichen Bestimmungen. 
Die Regelungen von § 135 AktG 
bleiben unberührt. 

15.3 Voting rights may be exercised by 
a proxy. With regard to the form in 
which the power of attorney is 
granted, revoked and/or proven, 
the notice of convocation may pro-
vide for simplifications compared 
to the legally prescribed form; oth-
erwise, the German statutory pro-
visions shall apply. The provisions 
of § 135 AktG shall remain unaf-
fected. 

15.4 Der Vorstand wird ermächtigt vor-
zusehen, dass die Aktionäre an 
der Hauptversammlung auch ohne 
Anwesenheit an deren Ort und 
ohne einen Bevollmächtigten teil-
nehmen und sämtliche oder ein-
zelne ihrer Rechte ganz oder teil-
weise im Wege elektronischer 
Kommunikation ausüben können. 
Die Einzelheiten sind mit der Ein-
berufung der Hauptversammlung 
bekannt zu machen. 

15.4 The Management Board shall be 
authorized to allow shareholders to 
participate in the General Share-
holders' Meeting without actually 
attending at the place of such 
meeting and without appointing a 
proxy, and to enable such share-
holders to exercise any or all 
rights, either entirely or partially by 
means of electronic communica-
tion. The details shall be an-
nounced upon the notice of convo-
cation of the General Sharehold-
ers' Meeting. 

15.5 Der Vorstand wird ermächtigt vor-
zusehen, dass Aktionäre ihre Stim-
men auch ohne an der Versamm-
lung teilzunehmen, schriftlich oder 

15.5 The Company's Management 
Board shall be authorized to pro-
vide for Company shareholders to 
cast their votes even without at-
tending the General Shareholders' 



 - 20 - 2023.05.17 

 

im Wege elektronischer Kommuni-
kation abgeben dürfen (Briefwahl). 

Meeting, either in writing or by 
means of electronic communica-
tion (voting by mail). 

15.6 Mitgliedern des Aufsichtsrats ist in 
Abstimmung mit dem Vorsitzen-
den des Aufsichtsrats die Teil-
nahme an der Hauptversammlung 
im Wege der Bild- und Tonübertra-
gung in den Fällen gestattet, in de-
nen ihnen aufgrund rechtlicher 
oder gesundheitlicher Einschrän-
kungen, ihres Aufenthalts im Aus-
land, ihres notwendigen Aufent-
halts an einem anderen Ort im In-
land oder aufgrund einer unange-
messenen Anreisedauer die physi-
sche Präsenz am Ort der Haupt-
versammlung nicht oder nur mit er-
heblichem Aufwand möglich wäre 
oder wenn die Hauptversammlung 
als virtuelle Hauptversammlung 
ohne physische Präsenz der Aktio-
näre oder ihrer Bevollmächtigten 
am Ort der Hauptversammlung ab-
gehalten wird.. 

15.6 Members of the Supervisory Board 
shall be permitted, in consultation 
with the Chairperson of the Super-
visory Board, to attend the General 
Meeting via video and audio trans-
mission in cases in which attend-
ance in person at the place of the 
General Meeting would not be pos-
sible or would only be possible with 
considerable effort due to legal or 
health-related restrictions, the fact 
that they are abroad, their neces-
sary presence at another location 
in Germany or unreasonably long 
travelling time, or if the General 
Meeting is held as a virtual General 
Meeting without attendance in per-
son of the shareholders or their 
proxies at the place of the General 
Meeting. 

§ 16 Vorsitz in der 
Hauptversammlung; 
Übertragung 

16. Chair of the General Meeting; 
Transmission 

16.1 Die Hauptversammlung wird 
vom/von der Aufsichtsratsvorsit-
zenden, im Fall seiner/ihrer Verhin-
derung durch ein von ihm be-
stimmtes anderes Aufsichtsrats-
mitglied geleitet. Für den Fall, dass 
weder der/die Aufsichtsratsvorsit-
zende noch ein von ihm/ihr be-
stimmtes Aufsichtsratsmitglied den 
Vorsitz übernimmt, wird der Ver-
sammlungsleiter durch die anwe-
senden Aufsichtsratsmitglieder ge-
wählt. 

16.1 The General Shareholders' Meet-
ing shall be chaired by the Chair-
person of the Supervisory Board 
or, if he/she is prevented from do-
ing so, by another Supervisory 
Board member determined by the 
Chairperson of the Supervisory 
Board. In the event that neither the 
Chairperson of the Supervisory 
Board nor the Supervisory Board 
member appointed takes the chair, 
the person chairing the General 
Shareholders' Meeting shall be 
elected by the Supervisory Board 
members present at such General 
Shareholders' Meeting. 

16.2 Der Versammlungsleiter leitet die 
Verhandlungen und regelt den Ab-
lauf der Hauptversammlung. Er 
kann sich hierbei, insbesondere 
bei der Ausübung des Hausrechts, 

16.2 The person chairing the General 
Shareholders' Meeting shall lead 
the discussion and shall regulate 
the course of the General Share-
holders' Meeting. For this purpose, 
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der Unterstützung von Hilfsperso-
nen bedienen. Er bestimmt die 
Reihenfolge der Redner und der 
Behandlung der Tagesordnungs-
punkte sowie die Form, das Ver-
fahren und die weiteren Einzelhei-
ten der Abstimmung und kann, so-
weit gesetzlich zulässig, über die 
Zusammenfassung von sachlich 
zusammengehörigen Beschluss-
gegenständen zu einem Abstim-
mungspunkt entscheiden. 

he/she may, especially regarding 
the enforcement of domiciliary au-
thority, use supporting staff. 
He/she will set the sequence of 
speakers and decide how to deal 
with all items on the agenda as well 
as on the form, procedure and all 
other relevant details for passing 
resolutions of the General Share-
holders' Meeting. He/she may, to 
the extent legally permissible, 
combine factually related decision 
items into one decision item. 

16.3 Der Versammlungsleiter kann das 
Frage- und Rederecht der Aktio-
näre zeitlich angemessen be-
schränken. Der Versammlungslei-
ter kann insbesondere bereits zu 
Beginn oder während der Haupt-
versammlung den zeitlichen Rah-
men für den ganzen Verlauf der 
Hauptversammlung, für die Aus-
sprache zu den einzelnen Tages-
ordnungspunkten sowie für den 
einzelnen Frage- und Redebeitrag 
angemessen festsetzen; das 
schließt insbesondere auch die 
Möglichkeit ein, erforderlichenfalls 
die Wortmeldeliste vorzeitig zu 
schließen und den Schluss der De-
batte anzuordnen. 

16.3 The person chairing the General 
Shareholders' Meeting shall be au-
thorized to reasonably limit the 
time allotted for shareholders to 
exercise their right to ask ques-
tions as well as to speak. The per-
son chairing the General Share-
holders' Meeting may therefore set 
reasonable time limits, particularly 
at the beginning or during the 
meeting, for discussion of individ-
ual items on the agenda and for the 
individual questions and state-
ments. This includes the right to 
close the list of speakers earlier 
and to order the end of the debate, 
if necessary. 

16.4 Die Gesellschaft ist berechtigt, 
aber nicht verpflichtet, die Haupt-
versammlung ganz oder teilweise 
in Bild und Ton zu übertragen. Die 
näheren Einzelheiten bestimmt der 
Vorstand unter Berücksichtigung 
der Kosten für die Gesellschaft. 

16.4 The Company shall be entitled, but 
not obliged, to broadcast, transmit 
or stream the General Sharehold-
ers' Meeting entirely or in part by 
audio and video transmission. The 
details shall be determined by the 
Company's Management Board 
taking into account the costs to the 
Company. 

§ 17 Beschlussfassung 17. Approval of Resolutions 

17.1 Jede Aktie gewährt in der Haupt-
versammlung eine Stimme. 

17.1 Each share grants one vote in a 
General Shareholders' Meeting. 

17.2 Die Beschlüsse der Hauptver-
sammlung werden mit einfacher 
Mehrheit der abgegebenen Stim-
men gefasst, soweit nicht zwin-
gende gesetzliche Vorschriften 

17.2 The resolutions of the General 
Shareholders' Meeting are ap-
proved by simple majority of the 
votes cast unless mandatory statu-
tory provisions or these articles of 
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entgegenstehen oder diese Sat-
zung etwas anderes bestimmt. So-
fern das Gesetz außer der Stim-
menmehrheit eine Kapitalmehrheit 
vorschreibt, genügt – sofern es ge-
setzlich zulässig ist und diese Sat-
zung nicht etwas anderes be-
stimmt – die einfache Mehrheit des 
bei der Beschlussfassung vertrete-
nen Grundkapitals. 

association dictate otherwise. If 
governing law prescribes a major-
ity of the share capital in addition to 
a majority of the votes cast, a sim-
ple majority of the represented 
share capital shall be sufficient to 
approve a resolution to the extent 
permitted by law, unless these arti-
cles of association expressly pro-
vide otherwise. 

§ 18 Geschäftsjahr, 
Jahresabschluss 

18. Fiscal Year; Annual Financial 
Statements 

18.1 Geschäftsjahr ist das Kalender-
jahr. 

18.1 The fiscal year shall be the calen-
dar year. 

18.2 Der Vorstand hat innerhalb der 
ersten drei Monate des Geschäfts-
jahres den Jahresabschluss und 
den Lagebericht sowie den Kon-
zernabschluss und den Konzernla-
gebericht für das vergangene Ge-
schäftsjahr aufzustellen und un-
verzüglich dem Aufsichtsrat vorzu-
legen. Zugleich hat der Vorstand 
dem Aufsichtsrat den Vorschlag 
vorzulegen, den er der ordentli-
chen Hauptversammlung für die 
Verwendung des Bilanzgewinnes 
machen will. 

18.2 The Management Board shall pre-
pare the annual financial state-
ments and the management report 
as well as the consolidated finan-
cial statements and group man-
agement report for the past fiscal 
year within the first three months of 
the fiscal year and shall submit 
them for approval to the Supervi-
sory Board without undue delay 
(unverzüglich). At the same time, 
the Management Board shall sub-
mit its proposal to the Supervisory 
Board that the former intends to 
make to the Annual General 
Shareholders' Meeting for appro-
priation of the balance sheet prof-
its. 

18.3 Stellen Vorstand und Aufsichtsrat 
den Jahresabschluss fest, so kön-
nen sie – auch über die Grenzen 
des § 58 Abs. 2 Satz 1 AktG hin-
aus – den Jahresüberschuss ganz 
oder zum Teil in andere Gewinn-
rücklagen einstellen. Die Einstel-
lung eines größeren Teils als der 
Hälfte des Jahresüberschusses in 
andere Gewinnrücklagen ist nicht 
zulässig, soweit die anderen Ge-
winnrücklagen die Hälfte des 
Grundkapitals übersteigen oder 
nach der Einstellung übersteigen 
würden. Bei der Berechnung des in 
Gewinnrücklagen einzustellenden 
Teils des Jahresüberschusses 

18.3 If the Management Board and the 
Supervisory Board approve the fi-
nancial statements, they may - 
even beyond the limits of section 
58 para. 2 sent. 1 AktG - allocate 
all or part of the net profit for the 
year to other revenue reserves. 
The allocation of more than half of 
the net profits in other revenue re-
serves is not permissible if the 
other revenue reserves exceed 
half of the share capital or would 
exceed half of the share capital fol-
lowing such allocation. In calculat-
ing the portion of the amount to be 
allocated to the revenue reserves, 
allocations to the capital reserves 
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sind vorweg Zuweisungen zur Ka-
pitalrücklage und Verlustvorträge 
abzuziehen. 

and losses carried forward are to 
be deducted in advance. 

§ 19 Gewinnverwendung 19. Appropriation of Profits 

19.1 Innerhalb der ersten acht Monaten 
des Geschäftsjahres wird in der or-
dentlichen Hauptversammlung 
über die Verwendung des Bilanz-
gewinns entschieden. Die ordentli-
che Hauptversammlung kann eine 
andere Gewinnverwendung be-
stimmen, als sie in § 58 Abs. 3 
Satz 1 AktG vorgesehen ist. 

19.1 During the first eight months of the 
fiscal year, the Annual Gen-
eral Shareholders' Meeting de-
cides on the appropriation of the 
balance sheet profits. The An-
nual General Shareholders' Meet-
ing may resolve another appropri-
ation of distributable retained prof-
its than determined in 
§ 58 para. 3 sent.1 AktG. 

19.2 Bei einer Kapitalerhöhung kann die 
Gewinnbeteiligung neuer Aktien 
abweichend von § 60 AktG be-
stimmt werden. 

19.2 In the event of an increase in capi-
tal, participation in the profit of new 
shares may be determined in der-
ogation of § 60 AktG. 

19.3 Die Hauptversammlung kann an-
statt oder neben einer Baraus-
schüttung auch eine Sachaus-
schüttung beschließen. 

19.3 The General Shareholders' Meet-
ing may, instead or in addition to a 
cash dividend, also resolve on a 
dividend in kind. 

19.4 Der Vorstand wird ermächtigt, 
nach Maßgabe der Bestimmungen 
des § 59 AktG nach Ablauf des 
Geschäftsjahres auf den voraus-
sichtlichen Bilanzgewinn einen Ab-
schlag an die Aktionäre zu zahlen. 

19.4 The Management Board is author-
ized, in accordance with the provi-
sions of § 59 AktG, to pay an ad-
vance to the shareholders after the 
end of the fiscal year on the ex-
pected balance sheet profits for the 
year. 

§ 20 Satzungsänderungen 20. Amendments to the Articles of 
Association 

Änderungen dieser Satzung, die 
nur deren Fassung betreffen, kön-
nen vom Aufsichtsrat beschlossen 
werden. 

The Supervisory Board may re-
solve to amend these articles of 
association, provided that such 
amendments affect only the ver-
sion wording. 

§ 21 Sprache 21. Language 

Dies Satzung wurde in deutscher 
und englischer Sprache formuliert. 
Bei Abweichungen zwischen bei-
den Versionen gilt allein die deut-
sche Fassung. 

These Articles of Association have 
been drawn up in the German and 
English language. In case of any 
discrepancies between the two 
versions, the German version shall 
prevail. 

 


